Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

kanna talli-sAvEri 

In the kRti kanna talli nlvu' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja sings praises of 
the Mother at Thiruvotiiyur. 

P kanna talli nlvu nApAla kaluga 

gAsi cendan(E)lan(a)mma 

A venna(y)uNDa nEtiki(y)evaraina 

vesana paDudurA tripura sundari (kanna) 

Cl ellavAri dhanamul(a)zvamulu mari 

ekkuvaina gaTTi middel(a)nniyu 
kalla kAni kanna vArulu 
kAJ cu sukhamu sunna(y)anucunu 
ullamunanu bAga telusukoNTini 
Uraka dhanikula sambhASaNamu nE- 
(n)olla mAyal(a)ni telisi rajju pai- 
(y)uraga buddhi cendan(E)lan(a)mmA nanu (kanna) 

C2 paluku maj d kAni bAndhavulu mari 

bAva maradul(a)kkal(a)nna tammulu 
kalimi jUcu vAru lEmini 
kanula kAna rAru anucunu 
talacukonnavenukavAii mAyala 
tagalajAlan(a)mmA maru marld- 
kalanu jUd nlr(a)ni bhramasi 
kandurA Adipura vihAriNi nanu (kanna) 

C3 kanaka bhUSaNamula peTTi mariyu 

sogasu jEsi pAlu pOsi pej dna 
tanuvu satamu kAdu nirmala- 
tanam(i)J cuka lEd(a)nucunu 
anudinam(o)nariJ cu sat-kriyala 
nlk(a)ni palkina tyAgarAja rakSaki 
vinum(a)nniTa nlvani(y)erigi vElpula 



vErani(y)eJ cudurA tripura sundari nanu (kanna) 


Gist 

0 Mother who bore me! O Mother tripura sundari! O Mother abiding at 
Adipura! O Protector of this tyAgarAja! Please listen! 

When You are present with me why should I feel weary? 

Will anyone worry about ghee when there is butter? 

1 (a) I have understood well in my mind that wealth, horses and very 
strong storeyed houses, belonging to people, are false, and (b) the comfort 
derived by those who possess these is but a nought; (c) it is not without reason I 
dislike all the talks of the rich; (d) having known that all these to be grand 
illusion, why should I entertain the idea of 'snake in the rope'? 

2. (a) I have concluded that - relatives and (the nears) - brothers- in- law, 
sisters- in-law, elder sisters, elder brothers, younger brothers - whose words are 
not benefident, and who look for wealth, would not set eyes during poverty; (b) 
therefore, I shall not get caught in their tricks (or in the illusion about them); (c) 
having been confounded looking at the vanishing mirages to be water, is it 
possible to find water really? 

3. (a) I have considered that this body, groomed by beautifying by 
adorning golden ornaments and by feeding nice food, is not permanent; and (b) 
there is not even a little purity (in the body); (c) therefore, I surrendered all pious 
deeds performed daily (by me) to be for Your sake; (d) I have known that You 
exist in everything; therefore, would anyone consider other Gods to be diff erent, 
from You? 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (talli) who bore (kanna) me! When You (nlvu) are present 
(kaluga) with me (nApAla) why (Elanu) (Elanamma) should I feel weary (gAsi 
cendanu) (cendanElanamma)? 

A O Mother tripura sundari! Will anyone (evaraina) worry (vesana 
paDudurA) about ghee (nEtiki) (nEtikiyevaraina) when there is (uNDa) butter 
(venna) (vennayuNDa)? 

O Mother who bore me! When You are present with us, why should I feel 

weary? 

Cl I have understood (telusukoNTini) well (bAga) in my mind (ullamunanu) 
that (anucunu) - 

wealth (dhanamulu), horses (azvamulu) (dhanamulazvamulu) and 
(mari) very (ekkuvaina) strong (gaTTi) storeyed houses (middelu) - all these 
(anniyu) belonging to people (ella vAri) (literally all the people) - are but (kAni) 
false (kalla), and 

the comfort (sukhamu) derived (kAJ cu) by those (vArulu) who possess 
(kanna) these is but a nought (sunnayu) (sunnayanucunu); 

it is not without reason (Uraka) I (nEnu) dislike (olla) (nEnolla) all the 
talks (saMbhASaNamu) of the rich (dhanikula); 

O Mother (ammA) ! having known (telisi) that all these to be (ani) grand 
illusion (mAyalu) (mAyalani), 

why (Elanu) (ElanammA) should I entertain the idea (buddhi cendanu) 
(cendanElanammA) of 'snake (uraga) in (pai) (literally on) (paiyuraga) the rope' 
(rajju)? 

O Mother who bore me (nanu)! When You are present with us, why 
should I feel weary? 

C2 O Mother (ammA)! After (venuka) having concluded (talacukonna) 
(literally thought) that (anucunu) - 



the relatives (bAndhavulu) and (man) (the nears) - brothers-in-law 
(bAva), sisters- in- law (maraduiu), elder sisters (akkalu), elder brothers (anna) 
( maradulakkalanna) , younger brothers (tammulu) - whose words (paluku) are 
not (kAni) benefident (maj d), and 

who (vAru) look (jUcu) for wealth (kalimi), would not (rAru) set eyes 
(kanula kAna) during poverty (lEmini), 

I shall not (jAla) (jAlanammA) get caught (tagala) in their (vAri) tricks 
(mAyala) (or in the illusion about them); 

having been confounded (bhramasi) looking (jUd) at the vanishing 
(maru) mirages (marldkalanu) to be (ani) water (nlru) (nlrani), is it possible to 
find (kandurA) water really? 

O Mother abiding (vihAriNi) at Adipura who bore me (nanu) ! when You 
are present with us, why should I feel weary? 

C3 O Protedor (rakSaki) of this tyAgarAj a who - 

having considered that (anucunu) this body (tanuvu) - groomed 
(pejdna) by beautifying (sogasu jEsi) by adorning (peTTi) golden (kanaka) 
ornaments (bhUSaNamula) and (mariyu) by feeding (pOsi) nice food (pAlu) 
(literally milk) - is not (kAdu) permanent (satamu), 

and there is not (lEdu) (lEdanucunu) even a little (ijcuka) purity 
(nirmala-tanamu) (nirmala-tanamij cuka) (in the body), 

(who) surrendered (palkina) (literally say) all pious deeds (sat-kriyala) 
performed (onaiijcu) daily (anudinamu) (anudinamonaiij cu) to be (ani) for 
Your sake (nlku) (literally for You) (nlkani)! 

please listen (vinumu); having known (erigi) that (ani) You exist (nlvu) 
(nlvaniyerigi) in everything (anniTa) (vinumanniTa), would anyone consider 
(eJcudurA) other Gods (vElpula) to be (ani) different (vEru) (vErani) 
(vEraniyeJ cudurA) from You? 

O Mother tripura sundari, who bore me (nanu)! when You are present 
with us, why should I feel weary? 

Notes - 

P - gAsi cenda - In the book of TKG, this is given as 'gAsi centa'. In 
Telugu, these two words ('cenda' and 'centa') have different meanings. In the 
present context, 'cenda' is the correct word. Therefore, the softening of the 
consonant 'ta' into 'da' or vice-versa is not correct here. Any suggestions ??? 

Cl - sambhASaNamu - this is how it is given in the books of TKG and 
TSV/ AKG. However, in the book of CR, this is given as 'sambhASaNa'. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

Cl - Uraka - this is how it is given in the books of CR. However, in the 
book of TKG and TSV/ AKG, this is given as UrakE'. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

Cl - rajjupain(u)raga buddhi - 'snake on the rope' - in vEdAnta, this is 
one of the famous similes given to explain the superimposition of falsehood over 
truth - the rope being the truth, in darkness, one instinctively fears it to be a 
snake and when light is shed, the truth becomes known. This similes are given in 
many vEdanta texts. Please refer to upadEza sAhasrl (A Thousand Teachings) of 
Adi zaMkara - Chapter 18 - verse 46 - 

rajjusarpO yathA rajjvA sAtmakaH prAgvivEkata: | 
avastusannapi hyESa kUTasthEnAtmanA tathA 1 1 46 1 1 

"Just as a rope- snake (a rope mistaken for a snake), though unreal, has 
an existence due to that of the rope before the discrimination between the rope 
and the snake takes place; so, the transmigratory condition, though unreal, is 
possessed of an existence (Empirical or phenomenal existence) due to that (Real 
Existence) of the changeless Self." (Translation by Swami Jagadananda). 



The following verse from aSTavakra glta is also relevant - 


yatra vizvam idaM bhAti kalpitaM rajju-sarpavat 
Ananda-paramAnandaH sa bodhas tvaM sukhaM bhava. 1. 10 

"That in which all this appears - imagined like the snake in a rope, that 
joy, supreme joy and awareness is what you are, so be happy. " 

For more information on aSTavakra glta, please visit site - 
http:/ / www.tphta.ws/TPH_ ASHG.HTM 

C2 - nlrani - this is how it is given in the books of TKG and TSV/ AKG. 
However, in the books of CR, this is given as 'nlranucu'. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

Devanagari 

P. TO rife ik W TOP 

o o 

PTTP TO(P)P(P)TO 
3T. TO(P)TO 

%TO PPfTT %PT TTpfT (p) 

pi. TO cnp< hR 

PfTO 71% TP%P)TPP 

TOi tot 

TOHHH TO HPTOITOH 
TOP 

%(pl)w to(p)tp ?(Mt t^- 

(P)TP pfe ^K(q)%(7T)WT TO (p) 

p2. Hc^p H?$ °hlPi hK 

TO PTf(p)p(p)p TOP 

pfMp to to gSfpfp 
PH<T> PH TIP PHTO 
TOTO1P %PP PT% TOP 
TOP TO(P)TO TO H<lN- 
PPP TOT PT(t)TP TOP 
TOfTT 3n% pt frofrfp TO (p) 


p3. TOP WIPP % pfpj 


W WW frtfe- 
rR(fa)f5F 

fK^)FT qf^FT r^TFR'R T#F 
fe(F)fc ^(R)H(R)RFT RFIF 
^(t)W)i^t -^fr ff Os) 

English with Special Characters 

pa. kanna talli nivu napala kaluga 
gasi cenda(ne)la(na)mma 
a. venna(yu)nda netiki(ye)varaina 
vesana padudura tripura sundari (ka) 
cal. ella vari dhanamu(la)svamulu mari 
ekkuvaina gatti midde(la)nniyu 
kalla kani kanna varulu 
kancu sukhamu sunna(ya)nucunu 
ullamunanu baga telusukontini 
uraka dhanikula sambhasanamu 
ne(no)lla maya(la)ni telisi rajjupai- 
(yu)raga buddhi cenda(ne)le(na)mma nanu 
ca2. paluku manci kani bandhavulu mari 
bava maradu(la)kka(la)nna tammulu 
kalimi jucu varu lemini 
kanula kana raru anucunu 
talacukonna venuka vari mayala 
tagala jala(na)mma maru marici- 
kalanu juci ni(ra)ni bhramasi 
kandura adi pura viharini nanu (ka) 



ca3. kanaka bhusanamula petti mariyu 
sogasu jesi palu posi peiicina 
tanuvu satamu kadu nirmala- 
tana(mi)ncuka le(da)nucunu 
anudina(mo)narincu satkriyala 
ni(ka)ni palkina tyagaraja raksaki 
vinu(ma)nnita ni(va)ni(ye)rigi velpula 
ve(ra)ni(ye)ncudura tripura sundari nanu 
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Tamil 

u. <956ffT(offT ^eb«51 jSei| jB[ru[reo <95g>jc95 3 

«[r 3 enSl GlffrB^ 3 (GiSffT)cu(ioffT)LbLD 
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CT 65 T«n 65 TuS 65 TrD ^nGlU ! jSQrU65T<o5fll_LlSl0«<a 
(rgrrOTr) <sj err ^^ujrTeuuLGsiJisrorQLb? 


Q6u<sroran<srorii5l0«a5, QrrjiLJffig, iumjrT<£lg>|Lb 



^sineDisuGijrT, as i§lifli_|[r arj©tfl? 

CT«fTan«iTuSeffTji) ^rrGiu! j^Quusirresfli uSl(TF)<asB 

(rrjrren) ejm <^ujrTauui_G£u<SOT®Lb? 

1 . LurrsuifleffT QesbsufipLb, @^«nija(ST5LD, LDrrigiLb 
LjSlffi© QffiLlk)_UJrTio5T QLD^an^(GS®)ffi<sfT OJrTGljLb 
QumjjQujioffTGijLb, (^ajrrianrD) 2_ani_uj£iJ[Ta<STT 
^ani_iL]Lb < 5 tSld QsurfiQiDeffTGijLb, 

2_<sTTGn^^l£b rBsir© Q^[flrB©iQffirT£rorGi_effr; 

G&rorrra, Qaaisurj^iflafT aLfrirrijaaanGTT rgrreiT 
QsuguaaGifflsbansu; @ansy) QurrujQuje5TrDr51rB^L5l0fT / 
u(Lpan^anuj umbQu«iT <sjm CTSOTSwGsusw®Li)LbLDrT? 
CTeiranioSTLiSeffTrD ^rrGuj! i|Qiu6OT«ifli_LiS]0aa 
(r5rr<offT) Gym <^ujrTauui_G£uaiOT©Lb? 


2. rBsbsuanGLiujaiisurT^ioffT Guam 2_rD<aSlio5r0Lb / LDrrirruLb 

anLD^g ) jio5T[Tffi<srT / anm^ajorflasTT, igLDaanaiLHT, ^srorisror65T / 
fgLDLSlujiT C-s^^Go-imi), Qad)6iJ5>ar©a aisrorg^irniGeiJrTtT. 
sygu«nLDu51an65Ta aswsrorrrgJiLb arrsror GumjrTQrr«>T 
CTsrorsMfliiJ L51«fT«iTiT, ^ajiifgLb LDrranujuSlcb 
^auuL oSlujGsuioffTLbLDrT! LDanjuiJ-iLb, 
anwamsoa asm® ifQijOTS^anaa©! (2_£wanLDii51a)) 
(jS[fl«n«iTa) arrsroruGrrrr, qrr^^l^ianjBusuGsrr? 

CTe 5 T«n 65 TuS®fTrD ^rrGuj! jSQuj 0 fT«!fli_LiSl 0 aa 
(njnw) Gym <^iurrauui_G£u<SOT®Lb? 


3 . QuriOTioOTiSKflaisoOTaGrTiSMflrBgiLb, Gld^ild 
^sorEjafl^^iLD urT^jTrr)r 51 iJ-|Lb aJGrnia© 

^<siiGi|i sb [glansuujrbrDQ^ioffTGijLb, @i5«ifld)) 

gjTijjanLD ^IrSlajuSlsuQ^OTGijLb^ 

^^i£l<o5T(LpLb (rEirreirr) QaujiJ_|Lb rBrfiQauj£ba<siflan0iT 
2 _ 65 Ta© <s£UL_|<affla© ^^^lajrTarrrraaniofiTa arruusuGsri! 
Gasmcnon! ujrrajrijrSlgJjLb jSGujQojeffrrDiflrB^LSleffT, 

(LDrrip) aLdjGrranrr e_ 0 H 65 floSl 0 rBaj GajQ|D«>T 
CTSOTapajGrrrr, ^1rfli_|ij arr©[fl? 

CT«fTan«iTuSeffTrD fgrrGiu! jSQuj«n«!fli_LiSl0aa 
(^rren) Gym ^^ujrTauui_GGyisror®Lb? 


Qajrfjrru - QsyguamD - ^lebsurramD 

u(Lp«n^anuj umbQuiSffT - ^l0Lk)_£b auSlriianrDU umbQu«iT 
^Gurorra ^{Sl^eb - Gsu^rnija^iilsb uijLiQud 0 (ST 5 a©LD 
(^suioffTaj) G^rrrbrtir^a(sr5a@(Lp<sfTGrT Q^m_iianu 
^iLbGLDrbGarTSTTrreb <aSlGTra©aj[T. 


Kannada 
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Malayalam 
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(0)(D^QJJ Ol)(0)(2^ £hOG] O)1(0(2ej- 
(0)CD((2l)6TajJdft> G&j((3)O)^J0)J 
(ma(D^(3lO)(Q(20)(D(0l6mj^ Ol)(0)Cdftl0Q)&J 
0)1(dft.)a)1 njejdftfla) (0)^00)(00^ (OdftAddft.1 

ajla)^((2)amls (Dl(oj)a)1(QOQ))(o1a)1 ecuejojj&j 
Gaj((O)a)1(0OQ))6mj^(3^(OO C®)1oJJ(0 OU^d3(Ol 0)0)^ (dft.) 

Assamese 

W vsf^ 

C^((7THB)^r 
W. CM(^)<3 (7lf^f%(CU)^T 
cw (^) 



*rit fcr(*T)f^j; 
srapr ^0I)^TM 

0\ 0\ CK CK CKCK (K 

cw^wrf%f^r 

(7T((7TT)gT ^m(^T)R c^PiPi ? p\- (rajjupai-) 
($H*T <[fe CF*f«7T)C^D*3JT (^) 

R. ^3 ^T|ft *rf% 

^\W 

C^^rfw ^Tt?M 
^TOD^Jf W Sfffo- 

%?)ft rfr 
vsi# ^ f^tf^t (^) 

FO. vSpTi^pT C^fft 

c^mt^ c#f ^ c^#r 

*fc ^rmtvs? w% 
finjOT® f (^)ft(GJ)ftfa C^T 
CTOf^GJ)^ 1 ^ ^if% ^ (^) 

Bengali 

*\. W 'oia ^ ‘Tt v ft^T ^J’T 



‘’Ttf^T Ct^((7T)°TPD*£T 
v5T. C^fTOpS (7#f%(GT)#H 

(?p) 

Ub. ^ 

*lft fepT)fe[ 

0\ CK CK CK CNCK CN 

srf^pr 

(7T((7TT)gT ^rmpoft (a## a Jifr- (rajjupai 
(^)M <[% OT((7T)C^(^)^Tt ^ (?P) 

R. ^pj<]> 

^ ^(5T)^(oT)IT ^pj 

^ppT H\iF ^5FJpJ 
^fjOTT C^^tft 

W^T(^)^Tt W ^ffc- 
v^fF f (<J)ft 

vsnft ^ %tfaf®t ^ (^) 

Fv3. C v tH' 

csfl^pj Gs?fif ^ c^#r 
W^J f^T- 
v^TtfsQ^ C^W^JSPX 
^1^T(C^f)^#^B sfel^T 
*srt*ratvsf 



%( 5 T)fHij f a)ft(GJ)flR C^T 

(?p) 


Gujarati 

H. SSL clferl 4.H HLHLa 5a°L 

hlR-l 

*h.. 4sl(h)i?s d(4Cs(u)H$H 
dan use,a Olh? a«tR (s) 

oo o o v 7 

HS.. 4(-a qifi UHH(a)SJ_^a hR 
4.5§4h aRd fe(a)[sLH 

SC-a SLpL SSL HLaa 
SL^L ?{^LH aSL(U)HH.H 
GaHHHH o-ll^l ctq^iSLCldpL 
(§l?S UpLSGi aKHLW’J 

4(4)c<'i hlu(gi)Pl ctCkRi ^wl- 
(U)aL Oja 4^(4)d(4^iL HH (s) 
*R. Has hPh. SLpL CHL^LHCd hR 

oo o o 

CHLH H?§(a)55(a)SL ci^a 
sfafn °VH HLa dpLpL 
SHa SLH aa 
ciansta das hlR HLua 
ctaa ^aC^^iL Ha H?IRl- 
saa ‘yRl 4 (?)Pl chhR-l 
s«§a *hlE h? Rl6lRR>l an (s) 

H3. 5H5 CHH^LHa Hfdd hRh 

C\ ^ O *> o 

ad La dRi HLa h\R-l nRaa 
ctHH actH SL§ Ma- 
ctH([H)^L5 

^h.hEh(hl)hR^l afcsua 
4(s)Pl hEsh chl°l?l c v ?afs 
Plh(h)[sl3 4(h)E(u)RPl 4caa 
4 (?)Pl(h)°^^1- &h? a<^R hh (s) 



Oriya 

9- 00 00 019 01910 000 

n m. cx cx 

019 600(60)0(0)01 
SI- 690 n (^)&, 6000(60)9600 
6900 90001 000 000 (9) 

CX CX — 1 cx cx 

0Q- XJ0 910 000(0) €1900 00 

m. cx \ cx cx 

W6i0 00 069(0)00! 

cx n cx 

90 910 00 9100 

m. n cx cx 

9m 000 00(Q)000 

cx cx cx cx n cx cx cx 

00000 010 6000601^0 

(TL CX CX CX CX 

000 0000 001900 

cx 2 cx 

60(601)0 010(0)0 6000 00,60- 

m. cx 

09)00 09 600(60)60(0)0il 00 (0) 

cx cx cx 

09- 000 0'§ 010 01090 00 

cx cx cx cx 

019 000(0)9,(0)0 0010 

cx n cx cx 

000 00 910 6000 

Os cx CX 

000 010 010 21000 

cx cx cx cx cx 

0006010 6900 910 010,0 

cx n cx 

000 910(0)0,1 00 0010- 

cx 

000 00 01(0)0 000 

CX Os — 1 

0001 2110 90 90100 00 (0) 

cx cx cx 

0^- 000 006100 690 000! 

Os cx CX 

60100 600 910 6910 69'§0 

cx cx 

009 000 010 000- 

cx cx cx cx 

00(0^0 60(0)000 

cx cx cx cx 

21000(601)0018 000,0 

OC CX 



G1(Q)G QGQG GHIGIQIQ Q9Q 


QGCGDGG G1(Q)ft(6£!,)Q6i 6QG9G 

c x n \ a 

6Q(Q)G(6^)^GQI GQQ 9GQ GG (Q) 

a a — 1 cx cx cx 

Punjabi 

u. 33 dfe 3tf 3 t v i b 3H3T 
urfn 333 (?>)h( 3 )hh 
m. f 3 (yr) 3 d 3 fcfc( 3 r)^t 3 

<^Hrt 3^yd' f^W Hrttild (of) 

3 H. 365 1 Rj T-rfd 

£of<§3 dffc fKH(H)fe?^ 

365 off?) 3A <^'d65 
3^3 H3H ^(^)333 
€teK33 WT dHdtfedfo 
§d3 uP3°(65 TTK3WH 

>m(H)fe HfefH 333- 
(3f)33T gfeT 333(^)H(3 )KK t 33 (3f) 

33. 3H°f 3^3 Sf^fe 3WTfH T-rfd 
3^ 333(h)33(h)33 3HH 

offefk 33 'd Hfkfe 
of3H d 'd ^H333 
d653o(rt ^3of <^ 'Pd K3M 
d3TH rT T H(3)KK T 33 3dtf3- 
ofH3 rfftJ 3t(3)f3 ^HfTT 
°t33d' >3^ 33 ferfdfe 33 (3) 



^3. TOST Ufe T-rf^T 

TfcJTH #fn TO OfH UfedTS 
TOf TTOH WE foffi- 
TO(fk)^tra $(^)TO7> 
>TOfe^(H)^fe^ TTfe?TOH 

<fl(3f)fc uTWot'A cW'dld'rl d'o^Td 

f%7>(>i)foTO ^t(^)fe(^)ftrfeT #HyH 
#(^)fe(^)^d^d' f^W Hrttdfd TO fa) 


